
w
w

w
.u

eb
ersetzer.cn

Am Ende jedes Jahrhunderts scheint es sich eine Bestandsaufnahme zu geben. 
Wir sehen, dass am Ende des letzten Jahrhunderts das Thema der 
wissenschaftlichen Grenzen lebhaft diskutiert wurde sowie die Versuche, die 
niemals verwirklicht werden könnten. 

Quelle: Weixin offizieller Account 英语世界

Unmöglichkeit: Die Begrenztheit der Wissenschaft und die Wissenschaft der Begrenztheit (Auszug)
Von John D. Barrow Übersetzt von Li Xinzhou

At the end of each century there seems to arise a stock-taking in science. We 
shall see that at the end of the last century the issue of the limits of science 
became a live one and attempts that could never be solved. 

Source: Weixin official account 英语世界
Impossibility: The Limits of Science and the Science of Limits (Excerpt)

By John D. Barrow Translated by Li Xinzhou

似乎在每个世纪末科学都会进行一次反思。我们将看到，在上个世纪末，
科学的极限问题也曾是一个很活跃的问题，而且人们还试图去提出一些永
远也不可能解决的问题。

来源：英语世界微信公众号
《不论——科学的极限和极限的科学》（节选）文：约翰·D·巴罗 译：李新洲
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